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INTRODUCTION

The term paper is focused on the specifics of translating English phraseological
units in the mass media discourse.

Both domestic scholars, such as Alefirenko M. F., Zorivchak R. P., Baran Y. A,,
Zymomria M. |., Karaban V. I., Korunets I. V., and foreign researchers, namely
Vinogradov V. V., Teun A. van Dijk, Balli S., Seidl J. and others, have devoted their
scientific works to the study of phraseology. Despite the considerable number of
publications and scientific works, researchers have not reached a consensus regarding
the definition of the concept of a phraseological unit, the characteristics of different
types of phraseological units, and consequently, their classification. The works of R. P.
Zorivchak, whose research interests included the reproduction of the national
originality of the original literary text, should be noted separately, and the typology of
ways of reproducing realities and nationally marked figurative phraseology proposed
by her is the most complete in the Ukrainian translation theory.

The media, from newspapers to digital online platforms, play a key role in
shaping public opinion and spreading news around the world. The language used in
media texts reflects cultural nuances, societal values, and linguistic conventions,
making the translation process challenging but necessary to convey accurate
information in different languages.

We will look at the specific challenges that translators face when rendering
phraseology in media texts. By examining the different strategies and approaches used
in the translation of phraseological units, we aim to shed light on the nuances of
linguistic adaptation while maintaining the integrity and effectiveness of the original
message.

The rationale for the study. The media, from newspapers to digital online
platforms, play a key role in shaping public opinion and spreading news around the
world. The language used in media texts reflects cultural nuances, societal values, and
linguistic conventions, making the translation process challenging but necessary to

convey accurate information in different languages. Phraseologisms play a crucial role



in intercultural communication, shedding light on fundamental aspects of English-

speaking society that Ukrainians interact with, including matters of freedom, security,

and economic development. Professionals in identifying, interpreting, and translating

PUs can better convey the intended messages, emotions, and nuances of the source

text to the target audience. Studying phraseological units and ways of their translation

in media materials is essential for bridging linguistic and cultural gaps, maintaining
authenticity, enhancing communication, aiding interpretation, and preserving the
stylistic and tonal aspects of the original text.

The object of the study is English phraseological units, while the subject is
lexical transformations in the translation of English phraseological units into
Ukrainian in mass media discourse.

The aim of the paper is to describe the peculiarities of reproducing English
phraseological units in Ukrainian translations. Achieving this goal involves the
following research objectives:

- Clarify the essence of the term "phraseological unit"”, investigate classifications of
phraseological units and ways of their rendering into the target language.

- Outline the characteristics of English media texts.

- Perform a translation analysis of a media text.

- Analyse and evaluate the translation of phraseological units in media texts from
English into Ukrainian.

The data sources are media texts selected from the website of the British

Broadcasting Corporation (BBC).

The following methods of linguistic research were used in the study:

- Observation method - for obtaining and mastering theoretical information about the
concept of phraseological units and ways of their transfer from one language to
another.

- Analysis and description of the material.

- Synthesis - for structuring the obtained information about phraseological units

within the framework of this study.



- Continuous sampling of phraseological units.

- Comparative analysis - to identify differences between phraseological units in
media texts in English and Ukrainian.

- Translation analysis of the text.

The theoretical and practical value of the study: the obtained results can be
applied within the framework of translation practice courses, as well as in the study of
subjects involving the exploration of language, cultural traditions, customs, and social
phenomena of other countries, such as linguacultural studies and cultural studies,
international relations, business communication, or tourism. Its insights can shed light
on the importance of preserving cultural nuances and linguistic richness when
translating media content, contributing to a deeper understanding of the impact of
phraseological choices on the overall communicative intent.

The structure of the term paper consists of an introduction, two main chapters,

conclusions, bibliography, list of reference sources and an annex.



CHAPTER1
PHRASEOLOGICAL UNITS AS A LINGUISTIC PHENOMENON

1.1 Definition and classification of phraseological units

Phraseology is one of the most interesting and, at the same time, most
challenging branches of linguistics. It focuses on the investigation and description of
the phraseological system of different languages, highlighting their peculiarities.
Significant attention is also devoted to comparing the phraseological systems of
different languages.

Phraseological units, commonly known as phrases and idioms, captivate
linguists with their vibrancy and authentic charm they bring to the language. They also
carry a portrayal of the culture and history of the linguistic community that employs
them. The unpredictable meanings and connotations of phraseological units make
them challenging for language learners and especially for translators. This is because
the primary purpose of translation is to convey the original meaning using another
language while maintaining consistency in content and style.

Phraseology derives from the Greek phrases "expression, phrase™ and logos
"word, teaching”. Most linguists employ the broad definition of the term
"phraseology" and understand it as:

1. A set of phraseological units of a particular language.
2. A branch of linguistics that studies the phraseological structure of a language.

The subject of phraseology is primarily a phraseological unit. Today, there is no
single definition of the concept of "phraseological unit" (PU). Linguists use different
terms to refer to this concept: phraseological unit, phrase, idiom, stable phrase, stable
expression, etc. As a rule, the terms "phraseological unit" and "phraseologism™ are
used interchangeably. The term "phraseological unit* was introduced by V.
Vinogradov and was intended to denote those combinations that are not formed in
speech but are reproduced by tradition [3:23].

Both domestic and foreign linguists have dedicated their research to the study of



phraseology, including R. P. Zorivchak, V. I. Karaban, A. Y. Baran, O. O. Biletska,
and foreign researchers such as S. I. Vlakhov, S. Florin, I. Galperin, Van Dijk, and
others.

According to the Great Ukrainian Encyclopedia, a phraseological unit is a
combination of words that has a unified meaning and is reproduced in language
automatically by tradition [17].

Under the unified meaning of phraseological unit, it is understood not only the
literal meaning of the expression, but also the emotional or evaluative layer that
reflects the speaker's attitude towards the subject. However, like many other linguistic
phenomena, some phraseological units cannot be clearly distinguished from free word
combinations. [6:15].

One of the tasks of phraseology as a science is to systematize all the material
related to phraseological units and to develop scientific principles for such
systematization. Based on certain features of phraseological units, researchers have
proposed several types of classifications. The type of classification depends on the
principle of grouping phraseological units: semantic, stylistic, structural, grammatical,
etc. [1:45]. Let us consider the most typical types of classifications existing in
linguistics.

V. V. Vinogradov's semantic classification is based on the principle of
indecomposability, integrity of the semantics of phraseological units [2:118-196].
While constituting a single whole in terms of meaning, not all phraseological units are
the same in terms of the combination of their components, as well as the correlation of
the meaning of the whole expression with the semantics of its individual components.
On this basis, Vinogradov distinguishes three types of phraseological units:
phraseological compounds, phraseological unities, and phraseological combinations.

Phraseological compounds are indivisible, stable phrases, the holistic meaning
of which does not follow from the meaning of their individual components, for
example: to rain cats and dogs (to rain very heavily), namwmu mocmu (to break with

someone/something, to make it impossible to return to something), nepeoamu xymi



meoy (to exceed the norm in something, to exaggerate something), xi 3a yanosy oywy
(in vain, uselessly). The meaning of phraseological compounds has no connection with
the meaning of their components. The main characteristic of phraseological
compounds is their semantic indivisibility and unity.

Phraseological unities are also stable word combinations that are semantically
indivisible and complete. However, in phraseological unities, the holistic meaning may
depend on the meanings of the component words, for example: to throw dust into smb.
's eyes (to mislead or deceive someone), to paint the devil blacker than he is (to
exaggerate the criticality of the situation), nam smu xomyce éyxa (to punish someone
for a fault), pozmomamu knyook (to reveal the essence of a complex case, to try to
understand something), mpumamu a3uxa 3a 3y6amu (to keep one’s mouth shut, not to
disclose anything, to refrain from speaking out).

Phraseological combinations are such speech patterns that are characterized by a
certain independence of their components. One word in a phraseological combination
is semantically colored and cannot be replaced by another, but at the same time, the
words that characterize it can be replaced, for example: to pay attention to smb.,
Adam's apple, 6pamu yuacmo y womycw (to take part in something), oOpamu na Knunu
(to mock, ridicule, make fun of someone), 6pamu ¢ o6opom (to strongly influence
someone, to force them to do something).

This classification has been widely recognized and has revealed the mechanism
of phraseological meaning formation, the relation of the semantics of the whole
expression to the meanings of the words that make up its components.

M. M. Shansky supplemented Vinogradov's classification with another type of
word combinations - phraseological expressions [12:84-85]. Their only feature is
reproducibility: they are used as ready-made linguistic units with a constant lexical
composition and certain semantics. Phraseological expressions are phrases with a
literal meaning of their components. They include proverbs and sayings used literally,
without figurative sense: easier said than done, nothing is impossible to a willing

heart, wo nociew — me 1 noscnews (every action has corresponding consequences),
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aKutl ixas, maxy u 6i3 (dismissive or ironic remarks about people whom fate brings

together with people having the same flaws). There are two groups of phraseological

expressions:

- Communicative phraseological expressions, that can be equated to a sentence and
that express a particular judgment, for example: xpin 3a pedvky ne conoowwuii
(when spoken in a negative sense about someone or something equivalent to
another).

- Nominative phraseological expressions, which are combinations of words, the
verbal form of a particular concept. Such expressions, like words, perform a
nominative function in language, for example: suwuii nasuanvnuii 3ax1ao etc.

Since in both classifications the distinction between phraseological compounds
and phraseological unities is quite unclear, G. M. Udovichenko proposed to unite these
two types of phraseological units into one group and call them idioms or idiomatic
expressions [11:21]. According to his classification, phraseologically connected word
combinations are divided into three types: idioms, phraseological expressions, and
phraseological combinations. Regarding the semantic compatibility of components,
most scholars consider phraseological compounds and unities to be one concept — an
idiom — since there is no clear distinction between them.

Considering the above, we tend to use the following classification of
phraseological units in this work: idiom (instead of the concepts of phraseological
compound and phraseological unity); phraseological expression, and phraseological
combination.

In the study of phraseological units, classifications based on grammatical
principles are also used. This approach is based on the correlation of phraseological
units with certain parts of speech. For example, the following lexical-grammatical
groups of phraseological units are distinguished [2: 56-59]:

- Substantive or nominative phraseological units are those where the main word
carrying the semantic load is expressed by a noun.: Achilles' heel, the Great Wall of

China, a big gun (an important or influential person in a particular field or
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context), a dog in the manger (someone who selfishly prevents others from using or
enjoying something that they themselves do not need or want), nye 6e3 naruuku (a
big fat zero), cmpinanuii copodeyv (an experienced person who is difficult to
deceive), moxpa xypcka (indecisive, pitiful-looking person).

Verbal phraseological units are those where the main word that carries the semantic
load is expressed by a verb: mepeseni npasumu (to waste time talking about
something insignificant, trivial), naw smu eyxa (to punish, to beat someone for
wrongdoing), raxusamu n’smamu (beat feet, make tracks), kpymumu sx yuean
conyem (to do something very skillfully).

Adjective phraseological units: #i puba ni m’sico (a person who is nothing special,
neither harmful nor beneficial), cocmpa na sizux (a person who speaks wittily and
cleverly), oonum mupom mazani (people who are similar to each other: in their
occupations, worldview, character, and behavior).

Adverbial phraseological units are those where the main word carrying the
semantic load is expressed by an adverb: tit for tat (responding to an action with a
similar action), no szae¢’sazky (fully, abundantly, sufficiently), oo aamnouxu
(indifferently), pyxoro nooamu (very close, nearby).

Exclamatory phraseological units: ossa (wow), didvka nucoeo (never, no way), Hi
cino ui énano (for no apparent reason), ciasa 602y (thank God).

Many linguists have focused on the stylistic classification of phraseological

units. Thus, stylistic research identifies two significant groups of phraseological units
[1: 52]:

Commonly used folk phraseology, including colloquial and folklore (folk song)
phraseology.
Book phraseology, the nature, and stylistic functions of which vary depending on
the style.

Also, phraseological units can be classified according to the spheres of use [1:

54-55]:

Catchphrases of prominent Ukrainian and foreign writers: Fight and you shall
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conquer (Taras Shevchenko), People, be vigilant (Julius Fucik), to catch smb. red-
handed (Walter Scott, "Ivanhoe").
- Expressions originating from ancient sources: Gordian knot, sword of Damocles,
Trojan horse.
- Expressions of biblical origin: manna from heaven, Jericho trumpet, cherish as the
apple of your eye, prodigal son, wolf in sheep's clothing.
- Expressions of folk origin, sayings, proverbs: seven Fridays a week.
- Expressions of professional and industrial origin, for example, sewn with white
thread.
Each of the classifications above were criticized by linguists for several reasons
— either due to the unclear distinction between types of phraseological units or because
a certain type of PU was not included in the classification, or vice versa, free word
combinations were included in it. Nevertheless, all these classifications make it
possible to identify common and distinctive features of phraseological units distributed

according to certain criteria.

1.2 Methods of rendering phraseological units in translation

Phraseological units often present challenges for translators when trying to
convey their meaning in the target language. Translating them demands a unique
approach and comprehensive understanding from the translator due to their inherent

ambiguity and the discordance between their semantics and literal form. It's
noteworthy that such expressions are commonly employed in literary works, cinematic
and media discourse, and everyday conversation. They enrich texts with hidden
meanings embedded by the author to convey allegorical ideas.

Difficulties of translating phraseological units are associated with the following
factors [7:321-325]:
e The complexity of their identification (a fixed combination of words may be

perceived as free, non-fixed word combinations).
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e Ethno-specificity (the translator should not excessively localize the text during
translation, i.e., introducing too much cultural elements of the source language, but
at the same time, they should somehow convey the ethno-specificity of fixed
expressions).

e Emotional richness, which may vary in different languages.

e The presence of several translation equivalents (which makes the translator to
search for the most adequate equivalent for a particular context).

It is worth mentioning that most linguists, including V. V. Vinogradov, M. M.
Shansky, R. P. Zorivchak use linguistic classifications primarily based on the criteria
of the indivisibility of the phraseological unit, the cohesion of its components,
determining the place of phraseological units in one of the following sections:
phraseological compounds, phraseological unities, phraseological expressions, and
phraseological combinations. The division of translation methods into phraseological
and non-phraseological remains unchanged, depending on the relationship between the
units of the target and source languages.

Phraseological methods of rendering the semantic and stylistic nuances of
phraseological units of the source language can be applied only if there are
phraseological units in the target language that mirror the same semantic and stylistic
functions as those of the original phraseologisms. When it comes to phraseological
methods of translation, R. Zorivchak suggests using the terms "full phraseological
equivalent” and "partial phraseological equivalent” [6:47]. For example: to get out
of bed on the wrong side — ecmamu ne 3 miei noeu (full equivalent), it is the first step
that costs — nouunamu 3asacou saxcxo (partial equivalent).

If it is impossible to reproduce the semantic-stylistic functions of the original
phraseology using phraseological equivalents, the method of phraseological calquing,
or imitation of the expression forms of the source text, is often applied. The calque
method is closely associated with the concept of non-equivalent phraseology. Non-
equivalent are those phraseological units of the source text that do not have ready-

made, established equivalents at the phraseological level in the target language. This
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approach proves particularly effective in preserving the cultural essence of the source
text, for example: nucanxa — a painted Easter egg, cnamu, sixk moil 3a€yb y Kanycmi —
to sleep like a rabbit in a cabbage patch. "Calque™ as a linguistic term was introduced
by Ch. Bally in the work "Treatise on French Stylistics” [6:82]. The term
"phraseological calque" is used to denote occasional cases of calquing foreign
established word combinations at the phraseological level, which have not become
part of the receptor language and are not recorded in its lexicographical sources.
Overuse or improper application of calquing may lead to "wingless literalism — the
worst evil of translation™ [6:114].

Descriptive method of original phraseology reproduction is rendering of
phraseological units from the source language using free, unestablished word
combinations formed at the speech level, which are semantically and sometimes
stylistically equivalent to expressions in the target language to some extent. By
employing this method, a translator can either: preserve the originality of the text, use
imagery different from that of the original, or lose the imagery altogether. For
example: to be like chalk and cheese - 6ymu abconomno pisnumu (to be different).
Some researchers refer to this type of reproduction as non-phraseological translation.
Descriptive translation is often applied when conveying expressions that are
characteristic of a particular culture, reflecting unique linguistic phenomena linked to
how a community perceives and articulates their understanding of the world [6:119].

To summarize: there are three main methods for rendering the semantic and
stylistic functions of phraseological units from the source language: the method of
phraseological equivalents, which involve finding full or partial equivalents for the
idiomatic expressions in the target language; the method of phraseological calquing;

and descriptive paraphrase.

1.3 Specifics of media discourse texts analysis

Main function of media is to inform, followed by persuading the reader of the
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credibility of the information provided. Media resources are engaged in shaping mass

consciousness and correcting public opinion if it differs from the official one. Media

texts are instruments that highlight a particular event, take into account various
opinions, and convey official opinion through a "coded sign system," which is the
language of the press, introducing certain values and changing others.

"Media discourse is a cohesive verbal or non-verbal, oral or written text together
with socio-cultural, pragmatic, psychological factors expressed through the means of
mass communication.” The main types of media discourse are television discourse,
radio discourse, computer discourse, advertising discourse, PR discourse, and
journalistic discourse [13:304-305].

Phraseologisms in mass media arise in accordance with the requirements of the
time in the process of socio-political development of a certain country. The late 20th
and early 21st centuries marked a period of incredible expansion of political,
economic, and cultural ties between Ukraine and English-speaking countries.
Television, press, internet media present a significant number of English
phraseological units for studying. Phraseologism is one of the most expressive and
effective lexical tools, used to emotionally influence the reader and to provide media
works with metaphorical, connotative, and expressive elements.

Phraseologisms are actively used in media discourse for various reasons
[5:248]:

- Efficiency and memorability. Phraseological units are usually short and expressive,
so they are easier to perceive and remember by the audience. They help make a
message or headline more attractive and memorable.

- Expressiveness and imagery. Phraseology adds imagery and expressiveness to texts
in media sources. They allow journalists and authors to convey complex ideas and
concepts quickly and concisely.

- Cultural context. The use of phraseology can indicate knowledge of and respect for
own cultural heritage. This creates a common language environment and

recognizes publishing houses, journalism, and other media sources as part of the
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cultural heritage.

- Specificity and authenticity. The use of Ukrainian phraseology in the media
discourse is characterized by its specificity and authenticity. The sense of
belonging to the nation and culture is used to create uniqueness.

Phraseologisms or idioms are encountered in various thematic groups
(economics, finance, science, television, entertainment, sports, politics, medicine) and
accordingly in different genres of media texts. Among the genre diversity of media
texts, we can distinguish texts that are typical for both print and online media. These
include news (chronicle of events); commentaries; analytical reviews on various topics
(politics, economics, public life, social problems, morality, culture, science);
interviews; sports reports; advertising materials, etc. All these types of texts can be
found in newspapers, magazines, radio, and television programs, and on the Internet.
Each of the media has its own peculiarities, so, for example, a news article will always
differ from an analytical review or sports reporter.

In the process of translation, it is very important to determine the genre of the
text correctly since the communicative function of the text and its linguistic and
stylistic features depend on its genre. A translation of any media text is considered to
be of high quality if it conveys not only the facts and informative content of the text,
but also its communicative and functional implication.

Considering the linguistic features of texts in contemporary English-language
media, it is worth noting that they typically exhibit a journalistic style of speech which
consists of a mixture of formal and everyday vocabulary. It is common to use socio-
political vocabulary, polysemantic words, and a variety of stylistic devices and
techniques — ranging from diverse epithets to humor [8:148].

The use of phraseological units in the media serves pragmatic purposes,
particularly when employed in headlines. This method effectively captures the reader's
attention, adding expressiveness and emotionality to the statement. Phraseological
units have a greater impact on the reader compared to neutrally worded vocabulary.
The newspaper headline, whether in print or online, not only attracts attention with its
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structure, design, and informativeness but also contains a hidden signaling system that
allows the author to prompt the reader to read the material. Journalists often use
simplified headline versions, incorporating language clichés, quotes from movies or
literature, text excerpts, or main ideas. Through various linguistic and graphical
techniques, expressive headlines emerge, utilizing figurative word meanings,
specialized vocabulary, wordplay, proverbs, sayings, and phraseological units. For
example, the headline of the publication "Ilexno na Cymwuni. Ax moou mixaroms 3
npuxopoouns” (ITHC) on BBC News Ukraine online platform was presented as
follows "Russia Ukraine war: Fleeing embattled border villages" (RUW) in the
corresponding material on the English-language. Thus, the translator used "nexno"
(hell) in the Ukrainian version of the article not only to describe the facts, but also to
convey to Ukrainian-speaking readers information about the psychological and
emotional state of people in the border villages.

We can conclude that phraseological units are often used in headlines and texts
of mass media discourse. They serve to make media texts more concise, and perform
informative, expressive, stylistic and other functions. The use of phraseology is also
aimed at providing greater imagery in speech, facilitating the reader's perception of the
material. Phraseological units are an effective means of evaluating various phenomena
and can also contribute to influence and manipulation. This makes them a powerful
linguistic instrument in the context of mass media discourse. For a comprehensive
translation of phraseologisms used in media texts, it's essential to consider the context
and avoid misleading translation equivalents. Correct translation solutions involve a

translator's creative approach to solving each specific task [9:189].

TEXT ANALYSIS

‘Britain's Schindler': The man who "Bpurancekuii lllungaep'. Yososik,

saved 669 children from the Nazis SIKMii BPATYBaB BiJl HAMCTIB 669

The incredible story of how Nicholas miTeit
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dubbed

"Britain's Schindler" — saved hundreds of

Winton — who was later
children from the Holocaust, is being
told in a new film. Exclusive BBC clips
show the moment when Winton met
some of the children he rescued.

In February 1988, Vera Gissing sat with
tears in her eyes in the BBC TV studio as
she was introduced to Nicholas Winton,
the man who had saved her life.
Overcome with emotion, she clasped his
hand and embraced the then nearly 80-
year-old man, who had organised her
escape from Nazi-occupied Prague just
months before the outbreak of World
War Two.

Forty-nine years earlier, a 10-year-old
Vera, born Véra Diamantova, along with
her 15-year-old sister, Eva, had been
packed onto a train called a
"Kindertransport" with hundreds of other
Jewish children, to take them to Britain.
"I shall never forget the waving goodbye
to my parents, and suddenly feeling very
afraid because | caught the expression of
fear on my parents' tear-stained faces.
There were German soldiers all around

us," she recalled.

VY motomy 1988 poky Bipa Ticcinr 3i
CJIbO3aMM Ha Oyax CHUAUIA B TeENeCTyAll
BBC - tam ii no3naitomuniu 3 Hikonacom
BinTtoHoMm, m0nMHOIO, fIKa BpATyBasa i
AKUTTSL.

Bona crtucHyma #oro pyky i oOiiiHsma
YOJIOBIKa, KU OpraHizyBaB ii BTeuy 3
OKyroBaHoi Haiuctamu Ilparu Bcboro 3a
KUIbKa MiciliB a0 mnovatky [pyroi
CBITOBOI.

Copok J1eB’ATb pPOKIB TOMY 10-piuHy
JiBOYE TMPI3BUILE AKOT

Bipy, Oyio

JiamanToBa, pa3zoM 13 ii 15-piuHoIO

cecTporo €BOIO Ta COTHSMHU 1HIIUX
€BPENCHKUX JITEH MOCATUIN B TOI3/ Mij
Ha3Boro Kindertransport, sikuii BiABI3 iX
no bpurasii.

"S wikonmu He 3a0yny, SK Tomaxajia Ha
OpOILIAaHHA MOiM OaThbKaM 1 pamnTom
BiluyJla BEJIIMKUH CTpax, TOMYy IO s
BJIOBWJIA BHpa3 CTpaxy Ha 3aIulaKaHUX
o0Myusix Moix OaThkiB. HaBkoio Hac
Oynu HIMENbKI cojmaTtu', - 3ramyBajia
BOHA.

Bipa mwHikonu Oinplie He MO0AYUTH
’KOJIHOTO 3 0aThKIB.

Maiixe yci poaudi, SIKMX BOHA 3aJIMILINATIA

B TOW JIeHb, OKPIM TPbOX, 3aTHHYIH MiA
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Vera would never see either of her
parents again. Of the relatives she left
behind that day, all but three would die
in the Holocaust. She was just one of
hundreds of children Winton saved from
the same fate.

The remarkable story of what Winton did
is told in the film One Life, starring
Anthony Hopkins. The film takes its title
from a saying in the Talmud, the book of
Jewish law, "whoever saves one life
saves the world entire".

The wider world might never have
known of his extraordinary humanitarian
efforts had his wife not discovered a
suitcase in the attic of their home in
Maidenhead, England.

scrapbook that detailed the names and

It contained a

photographs of the children he had
helped escape.

Winton was the son of German Jewish
parents, who had anglicised their name,
and baptised him into the Anglican
church in an effort to integrate into
British life.

Although he was a stockbroker by
profession, Winton was also a committed

socialist with an interest in international

gac ['omokocty. BoHa crama onHiero i3
COTEHb JiTeH, SKuX BIHTOH BpATYBaB Bij
TI€T K JOIII.
HeiimoBipay icTOpiI0 Binrona
posmnosigae HOBUM GinbM "OmHe KUTTA"
3 Enrtoni ['omkiHCOM y TOJOBHIN podi.
Ha3Ba moxomuts 3 BuCIOBY B Tammymi,
KHH31 €BPEHCHKUX 3aKOHIB - "XTO BPSTYE
OJIHE KUTTS, BPATY€E YBECH CBIT'".

Ileit cBiT MIir OM HIKOIM HE JI3HATHCS
Opo HOro HaA3BUYaHYy TyMaHITapHY
TISJIBHICTh, SKOM MOro JpyKUHa He
3HaIUIa Badi3y Ha TOPHUII iXHBOTO
OynuHky B Meiinenxeni, AHriiga. Y Hiid
OyB  3amWCHUK 3  IMEGHaMH  Ta
dboTtorpadismMu miTeH, SKUM BiH JOTOMIT
YTEKTH.

BinTton OyB CHMHOM HIMEIBKHUX €BPEIB,
AK1 aHTJII3yBAJIA CBOE IM’Sl Ta OXPECTUITU
aHTJIIKaHChKIM

170N B LEPKBI,

HaMararo4uch IHTErpyBaTUCS B
OpUTAHCBHKE JKUTTSL.
SKUN npodeciero  OyB

BinToH, 3a

OIp>)KOBUM  MakKJIepoM, TakKoX OyB
BIJUTAHUM COIIAJIICTOM, SKHH I[IKaBUBCS
MDKHapoaHUMHU crpaBamMu. Y 1938 pori
3aBIAKNA CBOIM CIMEHHUM KOHTAKTaM BIH

YITKO YCBIJOMIIIOBaB HeOe3IeKy, sKa
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affairs. And by 1938, through his own
family contacts, he was keenly aware of
the danger facing Jewish families in
Nazi-occupied territories.

At the urging of his friend and fellow
socialist Martin Blake, he travelled to
Prague to help refugees fleeing
persecution in the build-up to World War
Two.

When he arrived, he was horrified by
what he saw. The city was rapidly filling
up with people trying to escape the
Nazis, many of them Jewish, from
Germany, Austria and the Sudetenland, a
part of Czechoslovakia that Hitler had
annexed. The refugees were living in
squalid conditions in overflowing camps
and, with the approach of winter,
struggling to survive.

He was particularly distressed by the
desperate plight of the many children
there and resolved that something had to
be done to save them. And so began the
rescue operation that became known as
the "Czech Kindertransport".

Operating initially out of his room at the
Europa hotel with  his
Martin

in  Prague,

colleagues Blake, Doreen

3arpOKy€ €BPEUCHKMM pOJAWHAM Ha
OKYMOBaHUX HALIUCTAMU TEPUTOPIAX.

3a HamonsraHHSAM CBOrO Jpyra Ta
Kosieru-comiaigicra Maprina breiika BiH
BupymuB 110 Ilparu, mo6 mponomortu
ODLKEHLAM, SIKi TIKAJIU BiJ MEpPECIilyBaHb
HanepenoaHi Jlpyroi cBiTOBOI.

Komu BiH Tyam npuixaB, TO OyB
Ha)kaxaHuil 1moOayeHnuM. MICTO HIBHUIKO

HaIIOBHIOBAJIOCA JIFOJAbMH 3 HiMe“I‘II/IHI/I,

ABctpii Ta Cynercekoi obmacti -
YaCTUHU YexocmoBauunHH, SKY
aHekcyBaB [iTiep - sKi Hamaramucs

YTEeKTH B1J HauMcTiB. barato 3 HuX Oynu
€BpesMHU. BIKEHIT KWW B >KATFOT1THUX
YMOBax y INEpEernoBHEHUX Tabopax, A0
TOTO K HaOJMXKajiacs 3uma.

Moro 0co6IMBO 3aCMyTHIO SKaXJIHBE
CTaHOBHIIE 0araTh0X TaMTEIIHIX TITEH, 1
BinTOH BHpIIIUB, IO Ma€ MIOCh 3pOOUTH
IUIA TXHBOTO TOPATYHKY. Tak moudanacs
pATyBallbHA OIeparlisi, sKa OTpuMala
Ha3By Czech Kindertransport.

Crodatky BIH TIpalioBaB Y CBOEMY
Homepi B roreni Europa B IIpasi pa3zom 3i
cBoiMu Kojeramu MapTtinom breiikowm,
Hopin Boppinep 1 TpeBopom Yenikowm, i

MI0YaB 3aMUCyBaTH IMEHA CIMEH, 3 STKUMHU
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Warriner and Trevor Chadwick, he
began to record the names of families he
spoke to, who were desperate to get their
children to safety.

Nicolas wrote letters asking for help to
governments and embassies all over the
world. Nearly all of them turned him
down. Sweden agreed to take in some, as
did Britain, providing they could identify
families willing to care for the children.
Although he was just an ordinary British
citizen, he became convinced he could
arrange the evacuation of these young
refugees by train and find them a safe
haven in the UK.

After three weeks, he returned to London
and threw himself into the quest to find
families to host the children and a way to
organise their safe passage across Europe
and into Britain. His friends Chadwick
and Warriner stayed in Prague to
coordinate the project from there.

He was still working on the stock
exchange by day, but from 4pm to late
every night he would work doggedly on
the London end of his Czech rescue
operation, organising permits and travel

warrants for the children.

BIH CHUIKYBaBCsS, SKI BiIYalIyIIHO
nparHyjid JONpaBUTH CBOIX JiTed y
Oe3IeyHe MicCIIE.

Hikomac mucaB aucTé 3 IpOXaHHSAM TIPO
JOTIOMOTY /10 YpPSIIB 1 TOCOJICTB IO
BCbOMY CBITy. Maiixe BCi BOHH HOMY
BIAMOBIUIH. JIeIKHMX mITEd IOTOJIMIIACS
npuitasatu [IBemis, a Takox bputanis -

32 YyMOBH, IIIO BOHU 3MOXYTh 3HAWUTHU

CIM’i, fKI 3aX04yThb MIKIyBaTUCS IMPO
TITEH.

Xoua BinTon OyB 3BUYAHUM
rpoMajsiHiHOM  bputanii, BiH  OyB

YIOEBHEHUM, IO 3MOXE OpraHizyBaTu
€BaKyaIlll0 FOHUX ODKEHINB IOTATOM 1
3HAUTH M O€3MeYHW TPUTYJIOK ¥

bpuranii. Yepe3 Tpu TWXKHI  BIH
noBepHyBcs a0 JloHmOoHA 1 3alHABCS
NOIIYKaMH CIMEH, sIKI MPUUMYTh JITEH, a
TaKOXX OpraHi3all€l0 iXHbOTO Mepei3ny
uepe3 €pory 10 Bbpuranii. Moro apysi
UYensik 1 Boppinep 3anummunucs B [pasi,
11100 3BIATH KOOPJMHYBATH MTPOEKT.

VYaeHb BiH MPOJOBKYBaB MpPAIIOBaTH Ha
dbonmoBii Oipxi, ane 3 16:00 g0 mi3HBOI
HOYl  BIH  HAaNOJIETJINBO  TOTYBaB
pATYBaJbHY ONEpAIlil0, OPraHiz0BYIOYHU

JI03BOJIM Ta OPJICPHU HA MPOI3. ISl TITCH.
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1. Discourse parameters of the text

The provided text is an article on the website of the British Broadcasting
Corporation (BBC). The text is accompanied by highly emotional photographs
depicting the meeting of the heroes of the article. The photos are intended to make
a stronger impression on the reader and evoke admiration for the protagonist's
actions.

The type of discourse is a media discourse with an informational and historical
focus, telling the story of Nicholas Winton and his attempts to save children from
the Nazis during World War II.

2. Stylistic characteristics of the text

The following stylistic devices and expressive means were identified in the text:

Tropes and figures of speech:

Metaphor: "Britain's Schindler™" - comparing Nicholas Winton to Oskar Schindler,
a German industrialist who saved Jews during the Holocaust.

Epithet: "incredible story" - emphasizing the remarkable nature of Winton's
actions.

Irony: "Although he was just an ordinary British citizen" - ironic understatement
highlighting the extraordinary nature of Winton's actions despite his humble

background.

Special literary and colloquial vocabularies:

Proper names: Nicholas Winton, Vera Gissing, Talmud, Martin Blake, Doreen
Warriner, Trevor Chadwick.

Historical and subject field terms: Holocaust, Nazi-occupied territories,

Kindertransport.

Quotations: "whoever saves one life saves the world entire” - a quote from the Talmud.

Poetic and highly literary words: "remarkable"”, "extraordinary".

Internationalisms: Europa hotel, World War Two.

Diving into the theme of this study we made a deeper investigation of phraseological

units, used in the given text. Thus, we identified:



23

"Britain's Schindler" - "bpumancoxuu [llunonep". This phrase compares actions of
the main hero to those of Oskar Schindler, who was renowned for saving Jews
during the Holocaust. It can be classified as a phraseological combination because
it combines a proper noun ("Britain™) with a reference to another individual's
actions ("Schindler"), creating a new meaning. It was rendered into Ukrainian by
means of calquing.

"Overcome with emotion". The phrase is often used to describe someone who is
deeply affected by their emotions. It can be classified as a phraseological
combination because consists of several words that convey a specific meaning
when used together. In this phrase, the word "overcome™ is semantically colored
and cannot be replaced without altering the overall connotation of the expression. It
signifies a state of being overwhelmed or deeply affected by emotions, and it
contributes significantly to the overall meaning of the phrase. The phrase was
omitted in the Ukrainian version of the article. To my opinion the translator failed
to convey the highly emotional atmosphere in this text excerpt.

"Czech Kindertransport”. The phrase was not translated in Ukrainian variant of the
article and remained as it is. This term describes a rescue operation for children
from Czechoslovakia. It can be classified as a phraseological combination because
it creates a new connotation combining the name of the country ("Czech") with a
reference to a specific type of rescue operation (“Kindertransport™), which was a
historical event during World War 11.

"doggedly" - "nanoneznuso" — doing something persistently or with determination
(with loyalty, stubbornness, and perseverance, characteristic of dogs). It can be
considered an idiom because its meaning is not deducible from the individual word
"doggedly". It was rendered into Ukrainian by means of paraphrase.

"turned him down" - "womy eiomosunu™. This phrase can be classified as a
phraseological combination. It means to refuse or reject somebody’s requests. The
linguistic transformation used here is calquing.

"safe haven" - "6esneunuu npumynox". This term refers to a place of safety or
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refuge. It's a phraseological combination because it combines the adjective "safe"

with the noun "haven" to convey a specific concept. The linguistic transformation

used here is descriptive paraphrase.

- "threw himself into the quest"” - "3aunssecsa nouwyxamu". The phrase can be classified
as a phraseological combination, because a specific meaning is conveyed by three
words with a certain independence between them, but one of which (namely "threw
himself") is semantically colored and cannot be replaced without losing the
connotation of the whole phrase. The linguistic transformation used here is
descriptive paraphrase.

All the stylistic devices mentioned (epithets, metaphors, phraseological units) are
aimed at creating vivid images in the readers' minds and eliciting a deep emotional
response from them. Overall, the translator successfully conveyed the stylistic
potential of the original text and, besides conveying the informational component,

encouraged Ukrainian readers to empathize with the events.

Conclusions to chapter 1

In the first chapter, we mentioned the Greek origin of the term "phraseology"
and its dual understanding: as a set of phraseological units of a particular language,
and as a branch of linguistics that studies the phraseological structure of a language.

We made an overview of the approaches of Ukrainian and foreign linguists
regarding the nature and definition of phraseological units as well as their
classification. Additionally, we examined the main methods of translating
phraseological expressions and outlined the characteristics of English media texts.

Analysis of linguistic works shows that there is no single definition of a

phraseological unit. Linguists use various terms when referring to this phenomenon.

phrase,” "idiom,

For example, terms such as "phraseological unit, stable phrase,"
"stable expression,” and others are used. According to generally accepted definition a

phraseological unit refers to a group of words with a unified meaning and is
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reproduced in language automatically by tradition. The unified meaning extends
beyond the literal interpretation of the phrase and includes an emotional or evaluative
dimension, reflecting the speaker's attitude towards the subject.

Main classifications of phraseological units proposed by Ukrainian and foreign
linguists (V. V. Vinogradov, M. M. Shansky, G. M. Udovichenko, O. I. Molotkov) are
based on different principles. Some classifications are based on grouping
phraseological units according to semantic principles and the degree of stability of
word combinations. Such classifications distinguish the following types of
phraseological units:  phraseological compounds, phraseological unities,
phraseological combinations, and phraseological expressions. Other classifications
examine phraseological units from the perspective of their structural characteristics
and the correlation of phraseological units with certain parts of speech. The following
groups of phraseological units are distinguished: substantive or nominative (where the
semantically loaded word is expressed by a noun), verbal (where the semantically
loaded word is expressed by a verb), adjective, adverbial, and exclamatory. There is
also stylistic classification, in terms of which two groups of phraseological units are
distinguished: commonly used folk phraseology and book phraseology.

From the point of view of translation all phraseological units are subdivided into
those which have equivalents in the target language and those which don’t have them,
I.e., culture-specific phraseological units. Equivalent is the primary way for translating
phraseological units. Equivalents are subdivided into full and partial. Full equivalents
that exist in the Ukrainian language coincide with English phraseological units in their
meaning and imagery. Partial equivalents coincide with original phraseological units
in meaning but differ in composition of lexical elements or grammatical structures.
There are three main methods for reproducing the semantic and stylistic functions of
phraseological units from the source language: method of phraseological equivalents,
which involve finding full or partial equivalents for the idiomatic expressions in the
target language; method of phraseological calquing; and descriptive paraphrase.

Additionally, we explored the significance of media in modern life, outlined the
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main functions of the media (to inform and persuade the reader of the credibility of the
information provided), provided the main characteristics of media discourse,
emphasized the importance of determining the genre of media text to ensure quality
translation, and noted the reasons for the widespread use of phraseological units in the
media. Among such reasons are the efficiency and memorability of phraseological
units, their expressiveness, and authenticity.

We completed the stylistic analysis of historical-informational media discourse
text, published on the online platform of BBC website. We came to the following
conclusions:

- From the perspective of studying phraseological units and methods of their
translation into another language, it was interesting to note that phraseological
combinations were predominantly used in the original article. In terms of linguistic
transformations, descriptive paraphrase and calque were the most commonly
employed methods.

- The stylistic techniques employed in the analyzed article, such as epithets,
metaphors, phraseological expressions, etc., were mostly successfully conveyed by
the translator in the Ukrainian translation. In addition to its informativeness, the
Ukrainian translation reveals the specificity of the described historical period,
evokes vivid imagery in the reader's mind, and prompts empathy and emotional

engagement.
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CHAPTER 2

TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS FROM ENGLISH MEDIA
TEXTS INTO UKRAINIAN

2.1 Linguistic peculiarities of English media texts

Studying the peculiarities of phraseological units of the English language is one
of important issues of modern linguistics. Phraseological units possess significant
stylistic potential and unique imagery, that is why they are used in all types of
discourse - particularly in media. When creating media texts, their authors aim to make
them engaging and distinctive, often employing phraseological expressions for this
purpose. However, the uniqueness of these expressions creates difficulties in the
process of translating such texts. “Newspaper and magazine columns are a real
proving ground where new words, linguistic metaphors, and phraseological units
appear and are introduced into everyday use”, admits I. Korunets [9:292].

The concepts of media discourse and media text are the main forms of linguistic
existence of media. Media discourse is a type of speech activity aimed at informing the
audience about various spheres of social life through mass communication (television,
radio, Internet, print media, etc.). It is a specific type of speech and thought activity
that is unique to the media. [14:98-112].

The issue of defining the types of media discourse is still relevant. The is a
common typology of mass media discourse by types of media, i.e., by channels of

information transmission:

Press discourse (or print media discourse).

Radio discourse.

Television discourse.

Internet discourse (this discourse includes all electronic forms of mass media
communication).
All these types of media discourse have their own stylistic, structural, compositional

and representational schemes, due to various factors inherent in each transmission
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channel.

The main forms of media discourse are news texts, advertising texts, podcasts,
sports reports, interviews, and other types of media texts. Since the concept of media
discourse is very broad, let's focus on the main and most widespread type of media
texts, namely — news texts of the British Broadcasting Corporation (BBC).

News discourse "...is a type of media discourse that, in its broadest sense,
represents a set of processes and products of speech activity in the field of mass
communication in all the richness and complexity of their interaction... the discrete
unit of news discourse is a news text, which reflects the process and result of speech
activity"[3:167].

The main feature of news texts is their ability to convince the reader of the
accuracy of the information provided. News texts are characterized by clear
presentation of facts, precise language, and conciseness in expression.

The linguistic characteristics of news texts involve the author's impartiality and
the objective portrayal of facts, the standardization of language, and the lack of direct
engagement with the reader. Headlines play a crucial role, often based on familiar
quotes or idiomatic expressions (phraseological units). Additionally, news texts refrain
from making evaluative assertions and avoid using non-standard or slang terms.

The vocabulary of news texts is quite diverse. English-language news topics
primarily include politics, government and parliamentary activities, elections, party
events, and statements by political leaders. The language used in news texts is chosen
based on a neutral, linguistically unbiased approach, targeting a mass audience.

In the English-language news texts, proper names are frequently used, including
the names of political figures, geographical names, names of holidays, institutions, etc.

(Bronny James, the son of NBA legend LeBron, has announced he will enter the 2024

draft; A new film, called Scoop, is an account of Prince Andrew's downfall on a

special Saturday evening edition of the BBC's Newsnight programme in 2019).

Another specific feature of English-language news texts is the use of various
abbreviations. When a term is widely recognized and used by most readers, it's often
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shortened or abbreviated. This practice is particularly common with names of

organizations, companies, programs, and so forth (I've made the decision to enter the

NBA Draft while maintaining my college eligibility and will also be entering the

NCAA transfer portal).

It is also worth noting that news texts are largely composed of complex
sentences (Specifically, it's the story of the producer Sam McAlister, who wrote the
book and now, played by Billie Piper and appearing with the celebs at the glitzy
premieres, has made the leap to being Sam Mc A-lister).

To summarize, here is a classification of linguistic features of media texts that
should be taken into account when translating, proposed by Y. Voloshchuk and N.
Zhmaieva [3:168-169]:

- presentation of objective facts and the aim for comprehensive delivery of new
information,

- high level of lexical standardization when covering political, social, scientific,
economic, and financial topics,

- use of well-known realia of socio-political, socio-economic, and cultural life;

- significant functional role of the headline, constructed with familiar quotes,
idiomatic expressions, wordplay, etc.

- absence of direct address to the reader and vivid evaluative language (the media
text conveys societal or political opinions and evaluations of certain phenomena
and facts, but this evaluation should not be imposed on the reader),

- absence of informal, slang, or overly colloquial language (the presence of such
words in media texts usually indicates low credibility of the publications, which
can be attributed to the so-called "yellow press"),

- balance between flexibility and conservatism in linguistic expression

When it comes to translating texts of political, social news, news from the fields
of science, culture, economics, finance, their translation should be maximally
functionally accurate, without significant deviations from the ideas of the original text

and at the same time clear and easy to understand from a stylistic point of view.
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2.2 Analysis of lexical transformations in translation of phraseological units
in English media texts

In the first section of this paper, we reviewed various methods of rendering
phraseological units. The presence of defined approaches indicates the complexity of
the task of translating idioms in the context of media. When studying the linguistic
features of media texts, it is important to consider that modern media serve not only an
informative role but also an influential one. They not only report on events and satisfy
entertainment needs, but also shape world perceptions and cultural stereotypes.
Additionally, the media is a powerful advertising tool that disseminates various values
and beliefs. Currently, there is an increase in traffic to the websites of American and
English news and entertainment online resources.

Therefore, in the practical part of our study we analyzed media materials of the
well-known British broadcasting corporation BBC. We examined 18 pertinent articles
from the BBC's website: 9 in English and 9 translated into Ukrainian. The following
resonating topics were covered: news, war with Russia, society, travel and history.
Throughout our analysis, we categorized the types of phraseological units present in
these articles and assessed their frequency. Additionally, we scrutinized the lexical
transformations employed by translators to render phraseological units from the source
language into the target language. The following examples of lexical transformations
of phraseological units were found:

- calquing,
- full phraseological equivalent,
- partial phraseological equivalent,

- description.

Macron switches from dove to hawk on | 3 roay6iB y sicrpyou. Yomy Makpon

Russia's invasion of Ukraine (FH). panToM CTaB TaKUM >KOPCTKUM IIIOJO

Bitinu Pocii B Ykpaini? (I'5).

The first example of lexical transformation used was calquing. The translator
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copied the phrase "from doves to hawks" from English into Ukrainian. However, given
the context, the translator added a description "... Yomy Makpon panmom cmas maxum
arcopemrum woodo...", which revealed the essence of the idiom - a shift in attitude or
policy from being peaceful and conciliatory (doves symbolize peace) to being
aggressive or warlike (hawks symbolize aggression). According to the classification of

phraseologisms, this expression can be classified as an idiom.

Is his recent refusal to rule out sending | Un #oro HemomaBHS BigMOBa HE

troops to Ukraine just another of his
surprises - testimony to his insatiable

need to cut a diplomatic dash (FH)?

BUKJIIOYATH BapiaHT BiANPABKU BIHCHK B
VYKpaiHy € OJHHUM 13 CIOPIpPU3IB, KU

CBIJTYUTH TIPO HOTO MEPEKOHAHHS B TOMY,

10 BapTO NPHUIIAHHTH III/IIIJ]OMaTI/I‘IHi

cupoou (I'51)?

The expression "to cut a dash" means to have an attractively stylish appearance
or a rather bold manner, to make a positive impression. In the context of this example,
it is about President Macron's desire to be seen as an attractive, courageous diplomat.
However, the translator did not identify the idiom "to cut a dash,” was misled by one
of the meanings of the word "dash" - "pusox", interpreted it as "cnpoba™ and made a
literal translation "npununumu Ounnomamuuni cnpo6bu”.  According to the
classification of phraseologisms, the expression "to cut a dash™ can be classified as an

idiom.

Only after all efforts to reach out to an
he

Ha iforo gymKy, TUIbKH TICHS TOTO, K

adversary have been exhausted,
argued, is it possible to say conclusively
that that adversary is beyond the pale
(FH).

yC1 3yCUJUISI 31 BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY 3
IIPOTUBHUKOM HE TIPUHECIIH PE3yJIbTaTy,
MOKHA 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO IIei

NPOTHBHUK mepeifmoB yci mexi (I'51).

The translation of the phrase "to be beyond the pale" includes the following

variants:  6ymu  HenputiHamHuMm,

Henpunycmumum,

6_)/77’21/{ nosa meancamu

IPUNYCmMuMo20, euiimu 3a pamku nputinasmuozo. 10 render it into Ukrainian the

translator used phraseological equivalent "nepeiiuos yci mexci”. The phrase "to be
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beyond the pale" can be classified as a phraseological combination.

In deliberately Churchillian tones, he
believes that in order to keep the peace,

Europe needs to be ready for war (FH).

Bucnosmorounch y HaBMHUCHO
YepUYMLTIBCHKUX TOHAaX, MaKpoH BBaXKae,
o 1Jisl 30epeskeHHs1 MUpY €Bpora Mae

Oytu rotosa 0 Biiiau (I'5).

The variants of translation of the phrase "to keep the peace" are: "s6epicamu

mup",

3abe3neuyeamu mup",

niompumyseamu mup". 1t was rendered into Ukrainian

by means of phraseological equivalent and can be classified as a phraseological

combination.

The first time he saw the elephant, Will

says he was "speechless” (EQ).

Konu Bt Brepiie mob6ayuB CIOHUXY, TO
oMy, sK BIH Kaxke, "BimiOpaso moBy"

(KC).

The phrase "to be speechless” has the following variants of translation:

“onimimu", “empamumu oap mosu", “"6ymu 6esmosnum”. The translator used a

phraseological equivalent "sidibparo moey". The phrase can be classified as a

phraseological expression.

In the Middle East, humans have found
ways to survive and even thrive in these
harsh environments for millennia, and
perhaps nowhere is this ingenuity more
evident than in one of the Arabian
Peninsula's most significant cultural
cradles: AlUIla (sometimes written "al-

Ula") (AU).

Ha bauspkomy Cxopi JIFoAu 3HAXOIUIN
CIIocoOM He IHIIe BIKWBATH, ajne u
NPOIBITATH Y IHMX CYBOPHUX YyMOBax
MPOTITOM TUCAYOJITh, 1, MAOYTh, HIJE LIS
BUHAXUIUBICTb HE TMPOSBISIETCS TaK
OYEBUIHO, SIK B OJHIH 13 HalBaXKJIUBIIIIAX
KYJbTYPHHUX KOJHCOK

ApaBiiicbKOTO

niBocTpoBa - Anb-Yii" (AY).

The expression "cultural cradle” means a place where a culture or civilization

originated and developed, that is the birthplace of cultural traditions and ideas. The
translator rendered this phrase through a phraseological equivalent “xyremypua
konucka". According to the classification of phraseological units "cultural cradle™ is a

phraseological combination.



33

Today, echoes of AlUla's long and
mysterious past are everywhere, and as
archaeologists slowly begin to uncover
the many burial mounds, tombs and rock
inscriptions scattered throughout AlUla's
numerous sites, this ancient oasis is

finally starting to reveal its secrets (AU).

Croroani Bi/lVTyHHA TaEMHHUYOTO

MHUHYJOr0 Anb-YIu BHUAHO BCHOAM, 1
MIpOIO TOTO, SIK apXeoJIOTH IOBLIHHO

NIOYMHAIOTh  PO3KPUBATU KypraHu,

rpOOHUIII Ta HAMWCH Ha  CKEJsX,

PO3KHIaHI MO YHUCJICHHUX MICISIX AJTb-

VYou, 0a3a HapemTi [OYHHAE

g

po3kpuBatu TaemMuui (AY).

The phrase "echoes of past" was rendered into Ukrainian language by means of

phraseological

phraseological expression.

equivalent "eionynns mumnynoco” and can be classified as a

Alongside human remains, textile and

leather ~ were  excavated, giving

archaeologists a better glimpse into
Nabataean life (AU).

JIOACBKHUMUA OCTaHKaMH

I[Mopyy 13
3HAWIIUIM TKAaHUHU Ta LIKIPY, M0 JAJIO0
apxeoJioram

3MOry Kpame YSBHUTH

KUTTS HaOateuIiB (AY).

The translation "oano smoey xkpawe yseumu'" for "to give a glimpse" is an

example of translation transformation through descriptive paraphrasing. Instead of

directly translating the phrase word-for-word, the translator opted to convey the

meaning of the original idiom in Ukrainian using different words and structure. This

approach aims to capture the essence of the expression in the target language while

ensuring clarity and naturalness in translation.

Yet in an attempt to shed light on the
many civilizations that once thrived here,
a team of researchers began conducting
the first in-depth archaeological survey
of the area in 2019 (AU).

IIpoTe, Hamararoyuch MPOJUTH CBITJIO
Ha YUCJICHHI UBLII3AIl1, K1 KOJIUCH TYT
IpOIBITAIM, KOMaHAa  JOCIIJIHHKIB
novajia TPOBOJUTH TIEpIIe TMOTIUOJICHE
JOCIIIKEHHS

apXeoJIOT14HE 1IbOTO

pationy B 2019 porti (AY).

The phrase "to shed light" means to provide clarification or understanding on a

particular topic or issue. The transformation used to render it into Ukrainian language
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was a phraseological equivalent "npoaumu ceimno". In this case, the Ukrainian phrase

captures the essence of providing clarification or understanding, which is the same as

"to shed light" in English. This phrase can be classified as a phraseological expression.

We are getting a rich picture that the
towns and cities of the AlUla Valley
were dynamic, with people living in

multiple places at any given time (AU).

Mu oTpuMy€EMO MOBHE YSBIICHHS IIPO TE,

mo Micta JoiauHu Ajb-Yiaa  Oynum

TUHAMIYHUMH, a JIIOAHW JKAJIU B PI3HUX

MICIISIX B OJMH i To#i camuii yac (AY).

In this case, using "e ooun i moii camuu uac" for "at any given time" the

translator may have misinterpreted the phrase or opted for a different expression that

conveyed a similar idea, but it did not accurately capture the original meaning. So we

doubt the chosen method of translation transformation - it is neither a descriptive

paraphrase nor a literal translation. The phrase can be considered a phraseological

expression.

In the Ashar Valley (pictured here), giant
ochre sandstone formations are the
setting for AlUla's new hospitality
scene, with several hotels, restaurants
and even a concert hall hiding among the
rocks (AU).

VY nomunai Amap (Ha (oTo) TIraHTCHKI
YTBOPEHHSI OXPHUCTOTO TMICKOBHUKA CTaJld
MiclleM PpO3BHMTKY TYpU3MYy - cepen
CKeJIb TYT XOBaIOThCA KiJIbKa TOTEIIIB,
pecTopaHiB 1 HaBiTh KOHLEPTHUHN 3ai

(AY).

The transformation method of the phrase "hospitality scene"

involves

descriptive paraphrasing. The phrase can be classified as a phraseological

combination.

In Hegra, the Face Rock bids farewell to
the setting sun while Sharaan Nature
Reserve is home to the Dancing Rocks,
two tower-like sandstone structures that
seem to move in unison to an inaudible
tune (AU).

Y Xerpt Ckeas 3  o0au44siMm

IPOIIAETHCS 13 COHIEM, IO 3aXOAUTh, a
npupoaHuii  3anoBigHuk Ilapaan €
aomMoM s TaHUIOWYHMX CKeJib, TBOX
0alITOBUX CHOPYI 3 MICKOBHKY, SIKi,
YHICOH 13

30A€TCA, PYXAThBCA B




35

HEYYTHOIO Memoiero (AY).

In the given context, "the Face Rock™ and "the Dancing Rocks" can be classified
as phraseological expressions because they refer to specific landmarks or geological
formations with culturally significant names. The translation transformations used to

render these phrases into Ukrainian involve literal translation and calquing.

Alongside this prehistoric rock art, | ITopsa i3 UM JI0ICTOPUYHUM

contemporary artists make their mark | HackeapbHUM MHCTCITBOM, CBili CJIin

(AU). 3aJMIIAI0TH TaKOX i CydJacHi

XyJI0XHUKH (AY).

The phrase "to make the mark" can be classified as a phraseological expression
in this context. It conveys a figurative meaning that is not directly deducible from the
individual words "make" and "mark" when used together in this specific way. The
method of translation used here is descriptive paraphrase. Instead of translating the
phrase literally (3podutu cBoto mo3unauky), it was rephrased as "zazuwaromo csiti cnio"
to convey the same meaning in Ukrainian, which captures the idea of making an

impact or leaving a lasting impression.

Throughout AlUIa, giant installations
(like the one pictured) merge into the
landscape, turning AlUla into a living
museum of human expression through
the ages (AU).

ITo Bciii Anb-Yii TIradTchkl 1HCTAJSIIT
3JIMBAIOTHCS 3 JaHAmadTOM,
IIEPETBOPIOIOYM 11 Ha KUBUH MYy3el
JIOJICBKOTO  CAMOBHUPAXEHHSI MPOTATOM

cTouith (AY).

The phrase "a living museum" can be classified as a phraseological combination.

It conveys a specific meaning beyond the literal interpretation of its individual words
and refers to a place where elements of history, culture, or art are preserved and shown
in a dynamic and engaging way. In this case, "a living museum” is translated as
“orcusuit myzeur” which closely mirrors the structure of the original phrase. Therefore, it

can be considered more of a calque.

Part art project, part gathering space for | Lle omHOYacHO i MHCTELLKHI MPOEKT, i
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cultural events and concerts and part
ultramodern conference centre, Maraya
is the symbol for what AlUla always has
been and aspires to remain: a
destination at a crossroads attracting
different people and ideas in the midst of

an ancient land (AU).

OpOCTIp JUIA KyJIbTYPHHX 3aXOJiB Ta
KOHIIEPTIB, 1 yIbTpacy4acHUN
KOH(EepeHII-1leHTp. Mapasi € CHMBOJIOM
TOro, 4nM Anb-Yia 3aBxaum Oyma i
nparHe

3aJIMIAaTUCA: 3YINHHKOI0 Ha

po3a0opix:Ki, 10 MNpUBAOIIOE PIZHUX
arofe Ta iAei mocepen CTapoJaBHIX

3emensb (AY).

The phrase "a destination at a crossroads" can be classified as a phraseological

combination because it consists of multiple words that together form a specific

meaning beyond the literal interpretation of each individual word. In this context, "a

destination at a crossroads™ metaphorically refers to a place that serves as a meeting

point or junction for different people and ideas, rather than simply describing a

physical location where multiple roads intersect. The method of translation used here

appears to be descriptive paraphrasing. While the direct translation of “synunxa na

pozoopixcuci” 1S "'stop at a crossroads,” it captures the metaphorical meaning of the

original phrase, which refers to a place where different paths converge or intersect.

In the 1910s she created clothes with
simple lines in comfortable jersey fabric,
freeing women from their corsets, and
later gave the world the little black
dress and the classic perfume Chanel No
5 (CC).

Y 1910-x BoHa cTBOpWIa Ol 13

OPOCTUMH  JIHIIMH 31 3pY4YHOTO

TPUKOTAXY, 3BUIBHUBIIM JKIHOK  BIJ
KOpCETIB, a MIi3HILIE MojapyBaja CBITY
JereHIapHi "MaJieHbKY Y0pHY CYKHIO" 1

nap¢ymu Chanel No 5 (KII).

"Little black dress” can be classified as a phraseological expression. In this

specific example, "little black dress" was translated into Ukrainian as “mazenvra

yopna cykus" using a literal translation approach, where each word corresponds

directly to its counterpart in the target language.

She was a master of self-invention, too.

Bona TAKOXK Oyna MancTpOM
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She

impoverished childhood, which saw her

refused to acknowledge her

raised by nuns after her mother died and
her father abandoned the family (CC).

camopearizalii Ta BIAMOBWJIACh BIJ

BIUIUBY OiIHOr0 JMTHHCTBA. Martip
noMepia, a 0aThbKO 3alUIIWB 1i, TOX
JiBYMHA TOTpamnwia Ha BUXOBAaHHS JI0

MoHaxuHb (KIII).

"Impoverished childhood" can be classified as a phraseological combination.

This combination of words forms a unit of meaning that is commonly understood as

referring to a childhood characterized by poverty or deprivation. In this case the literal

translation "6ione oumuncmeo™ was used. In the meanwhile, we believe a descriptive

paraphrase "zmuoenne oumuncmeo” should have been used to convey the atmosphere

of sadness in which the girl grew up.

After her success, she paid her two
brothers, who would have embarrassed
her with their lowly status, to keep quiet
about her (CC).

[licns 3100yTTA yenixy, 00 YHUKHYTH
He3PYYHOCTeH, BOHA HaBITh 3aIljIaTUiIa

CBOIM JIBOM OpaTam 3a MOBYaHHS NPO i

noxomxenHs (KIII).

The phrase "lowly status" can be classified as a phraseological expression.

Literally it can be translated as "wusexui, npocmuii cmamyc".

In this case, the

translator chose to convey this phraseological expression by means of a lengthy

descriptive paraphrase.

A survivor and a pragmatist, she was
prone to telling tall tales about her life,
but this fact about her is irrefutable: she
definitely collaborated with the Nazis
(CQO).

[IparmaTuHa ndroAWHA, SKIA JIOBEIOCS
OOpoTHCS 3a BIDKMBAHHS, BOHA 3BHKJIA
PO3MOBIAATH NMPO cede KA3KHU.

Ane omuH (dakt 3 T OKUTTI €
HECITPOCTOBHUM, — BOHA CITIBIpAIIOBajia

3 Hauuctamu (KIT).

The meaning of the phraseological combination "to tell tall tales” — is to tell

exaggerated or particularly imaginative stories. In this case, "posnosioamu npo cebe

kazku' 1S a paraphrase of the original English expression.
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She may also have helped the French
Resistance (CC).

A TaKOX MorJja aorioMaraTu

¢ppannysskomy pyxy Onopy (KILI).

The phrase "French Resistance"

can be classified as a phraseological

combination. In this case, the translation "¢gpanyysexuii pyx Onopy" could be

considered a descriptive paraphrase to convey the meaning more accurately in the

target language.

John Tinniswood, who is 111 years and
223 days old, puts his longevity down to
a fish and chips on a Friday and having
hiked regularly when he was young
(GG).

[Ipaninych, sikomy 5 kBiTHa Oymno 111

poKiB 1 223 fAHI, TOSCHIOE CBOE
JIOBTOJITTA THM, IO IIOM'ATHHIN ICTh
TPpaAUuUiiiHy  OpMTaHCbKY  CTpaBy
"¢pim-ena-yumnc' - pudy 3i cMaxKeHOI0
KAPTOILUICK) - Ta PETYISAPHO XOIMB Yy

noxoju B toHocTi (IT]]).

The phrase "Fish and chips" is a phraseological combination, describing a dish

of battered and deep-fried fish served with deep-fried potatoes. This term is widely

recognized in English-speaking countries, particularly in the UK, where it originated.

Combination of calque and description were used to render this phrase into Ukrainian.

The translator directly borrowed the English phrase "fish and chips” and calqued it

into Ukrainian using phonetically similar words ("dim-ena-uunc") while providing a

literal translation of its components ("puba 31 cmaxenow kaptoriero") and a

descriptive explanation (“tpaaumiiina OpuraHchka ctpasa™). This method aims to

ensure comprehension for Ukrainian speakers.

Mr Tinniswood, who now lives in a care
home in Southport, advises “exercising

the mind" and "moderation” (GG).

3apa3 TunicByn kuBe B OYAMHKY JIS
Jrojei JJiTHbOro Biky B mMicTi CayTnopr.
Bin paautsb

"TpenyBaTH po3ym" Ta

BUSBIISTH "TIOMIpHICTB" y Bchomy (I1/1).

Both phrases in this example — "care home™ and "exercising the mind" — can be

classified as phraseological combinations. In the first phrase the word "care" is

semantically colored and in combination with the word "home" a specific meaning is
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conveyed, referring to a facility where people receive residential care and support,
especially elderly or disabled individuals who require assistance with daily activities.
In the phrase "to exercise the mind," the word "to exercise" carries the semantic
meaning of engaging in an activity to improve or maintain physical or mental health.
When paired with "mind,"” it indicates intentional mental activities. The lexical

transformation used to translate both phraseological units is a descriptive paraphrase.

The previous title-holder, Juan Vicente | [Tonepenniii B0JIO/IAP 3BaHHS
Pérez Mora of Venezuela, died aged 114 | naiicrapimoro 4osoBika Ha 3emui
on Tuesday (GG). Xyan Bicenre [lepec Mopa 3 Benecyenu
nomep y BIBTOpokK Yy Bimi 114 pokis (I1[1).

The phrase "title-holder™ is a compound noun that functions as a phraseological
combination. It refers to a person who currently holds a specific title or position, in
this case, the title of the oldest living man. Descriptive paraphrase was used to

translate this phraseological unit.

Mr Tinniswood, a Liverpool FC fan, | TunicByn, yooaiBaabHUK ¢GyTO0JIHHOTO
was born in the city on 26 August 1912, | kayoy "Jlisepnyas'", HapoauBcsi B
and can recall standing on the terraces | Cayrnopti 26 cepras 1912 poky.

watching Billy Liddell and Everton's

Dixie Dean.

The phrase "Liverpool FC fan" can be classified as a phraseological
combination as it consists of the proper name of a football club ("Liverpool FC") with
the term "fan" to refer to a supporter of the club. The lexical transformation used here
Is a calque. In Ukrainian, the phrase "Liverpool FC fan" was translated by borrowing
the concept and structure directly from English, resulting in "ybonrieanvrux

@ymboavrozo knyoy "Jlisepnyas™, which corresponds to “Liverpool FC",

He met his wife, Blodwen, during World | Bin 3ycTpiB cBoto npyxxuny biioaBeH i
War Two, and they married in 1942, gac Jlpyroi cBiToBOi BiiiHH, BOHU

oapyxunucs y 1942 porii.

"Liverpool FC fan" is a phraseological combination. Calque is the lexical
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transformation used here.

He also recommended to "never over- | SIk perent MOBrOJITTS BiH PEKOMEHAYE
tax your system” for a healthy life, and | "nikosn He nepeBaHTaKyBaTH
to get along with people. opramizm", mo0 30epertu 3I0pOB'A, a

TAaKOXK JIagAHAaTH 3 JIFOAbMH.

"Never over-tax your system" is a phraseological combination. In this phrase the
word "over-tax" is semantically colored. It carries the specific meaning of putting
excessive strain or burden on something, in this case, the "system" which likely refers
to one's physical or mental health. If we were to replace "over-tax" with another verb,
such as "strain” or "burden,” the specific connotation of excessive stress or pressure
would be lost, altering the meaning of the phraseological unit. Descriptive paraphrase

Is used here to convey the meaning of the phraseological unit.

"We are all different people,” he said. "It | "JIronu myxe pi3Hi, — kaxxe TUHICBY. -
IS up to us to make that difference work, | Mu MaeMo 3MyCHUTH MO PI3HHUIO
otherwise everything fails". IpamoBaTH HAa HAC, IHAKIIC 3a3HAEMO

HeBaa4i'".

The phraseological unit from this example can be classified as a phraseological
combination, and it was translated by means of descriptive paraphrase.

Within the practical part of the work, 9 English and 9 Ukrainian publications
from the web platform of the British Broadcasting Corporation (BBC) were selected
and analyzed. Summarizing the results of the study on the specificity of lexical
transformations of phraseological units in media texts, the processed materials
revealed the following correlation of PU:

- idioms — 10%

- phraseological combinations — 59%

- phraseological expressions — 31%.

To render phraseological units into Ukrainian, translators applied the following
translation transformations:

- phraseological equivalents — 21%
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- calquing — 17%
- descriptive paraphrase — 45%
- literal translation — 14%
Additionally, one case (3%) of incorrect translation was identified, where the
translator either did not identify the phraseological unit in the text and provided a
deliberately incorrect translation.

Based on the analyzed examples of lexical transformations used in the
translation of phraseological units in mass media discourse texts, we have developed a

diagram showing the frequency of different types of lexical transformations used.

Types of lexical transformations

m Phraseological equivalent
m Calque
Descriptive paraphrase
Literal translation

m Wrong translation

CONCLUSIONS
The research conducted for this term paper focused on examining various
methods of rendering phraseological units. After analyzing selected articles, the
following examples of translation transformations were identified: calquing, full
phraseological equivalent, partial phraseological equivalent, and description. Practical
analysis involved the study of 9 English and 9 Ukrainian relevant publications
(comprising 29 phraseological units) from the online platform of the British

Broadcasting Corporation (BBC).
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The analysis revealed that in the processed media materials, the most prevalent types
of phraseological units used were phraseological combinations (59%) and
phraseological expressions (31%), with idioms accounting for 10%.

Translators employed the following translation transformations: phraseological
equivalents (21%), descriptive paraphrase (45%), and calquing (17%) being the most
common methods.

Despite efforts to accurately translate phraseological units, three cases (17%) of
literal or incorrect translation were identified. These errors included failure to identify
the phraseological unit and providing an incorrect translation, as well as the use of
literal translation instead of descriptive paraphrase when appropriate.

We believe that future research could explore the effectiveness of different
translation methods in conveying the nuances and cultural connotations of
phraseological units.

Investigating the impact of translation transformations on the overall readability and
effectiveness of media texts could provide valuable insights into optimizing translation
strategies for conveying meaning accurately.

Exploring the role of context and audience expectations in determining the most
appropriate translation approach for different types of phraseological units could
enhance understanding of effective translation practices in media communication.

Overall, it can be concluded that phraseology represents a complex and intricate
discipline, the study of which requires specific methods and the utilization of
knowledge from other scientific fields including lexicology, grammar, stylistics,

phonetics, historical linguistics, history, philosophy, logic, and cultural studies.
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ANNEX

Ne Sentence in English Sentence in Ukrainian

Calque

1. | Macron switches from dove to hawk | 3 conyvbie v scmpyou. Yomy Makpon

on Russia's invasion of Ukraine. panmom  cmas MaxKum — HCOPCMKUM
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https://www.bbc.com/ukrainian/articles/cg34jq2v751o
https://www.bbc.com/culture/article/20240328-in-history-nicholas-winton-rescues-children-during-holocaust-ww2
https://www.bbc.com/culture/article/20240328-in-history-nicholas-winton-rescues-children-during-holocaust-ww2
https://www.bbc.com/ukrainian/articles/c0d37grykn9o
https://www.bbc.com/news/uk-england-merseyside-68741070
https://www.bbc.com/ukrainian/articles/ckd8devk4dno
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wooo eiunu Pocii 6 Yxpaini?

the Face Rock bids

farewell to the setting sun while

In Hegra,

Sharaan Nature Reserve is home to

the Dancing Rocks, two tower-like

sandstone structures that seem to

move in unison to an inaudible tune.

YV Xeepi Ckena 3  obauyuawm

NPOWAEMBCSL 3 COHYEM, WO 3AX00UMD,
a npupoonuti 3anogionux I[llapaan €

oomom oaa Tanuwrwuux ckeib, 060X

bawmosux cnopyd 3 NiCKOBUKY, SKi,
30aemvbcs, pyxaromvcs 6 VHICOH i3

HeYyymHoo Menooicro.

AlUla,

installations (like the one pictured)

Throughout giant
merge into the landscape, turning
AlUla

human expression through the ages.

into a living museum of

Ilo eciu Anv-Yni ciecanmcoki incmanayii
31UBAIOMbCA 3 nanowagpmonm,

nepemeopioouy il Ha Hcusutl myset

JIF0OCbKO2O CAMOBUDPAINCEHHA

npomiazcom CmoJlime.

In the 1910s she created clothes with
simple lines in comfortable jersey
fabric, freeing women from their
corsets, and later gave the world the

little black dress and the classic

perfume Chanel No 5.

YV 1910-x eona cmeopuna o00s2 i3

npocmumy  JIHIAMU 31 3DYYHO20
MPUKOMAICY, 3BLIbHUBUIU JHCIHOK 8I0
Kopcemie, a nizHiule nooapyeana ceimy

necenHoapuy "manenbky wopHy cykuw" i

napgymu Chanel No 5.

John Tinniswood, who is 111 years
and 223 days old, puts his longevity
down to a fish and chips on a Friday

and having hiked regularly when he

was young.

Ilpaoioyce, axomy 5 xkeimmus 6yno 111

pokie i 223 OHI, NOACHIOE CBOE
dosonimms  mum, WO UWON'smHuyi
icmb mpaouyiiny 6puUmancoKy cmpaegy

"diw-eno-uunc” - puby 3i cmasicerow

Kapmonuer - ma pezyiiapHo XO0Ous )

noxoou 8 IHOCMI.

Mr Tinniswood, a Liverpool FC fan,

was born in the city on 26 August

Tuniceyo, ybonisanrbHuk Gymoonbho2o

kyoy  "Jlisepnyiv", napoouscs 6
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1912, and can recall standing on the
terraces watching Billy Liddell and

Everton's Dixie Dean.

Caymnopmi 26 cepnus 1912 poky.

He met his wife, Blodwen, during
World War Two, and they married in
1942.

Bin 3ycmpis ceoro opyacuny bnoosen

nio uac Jlpyeol ceimosoi GilHU, 6OHU

oopyarcunuca y 1942 poyi.

Descriptive translation (paraphrase)

Part art project, part gathering
space for cultural events and
concerts and part ultramodern
conference centre, Maraya is the
symbol for what AlUla always has
been and aspires to remain: a

destination at a crossroads

Lle oonouacHo i mucmeyvkull NPoOEKM,
i npocmip 05 KyIbmMypHUX 3ax00i6 ma
KOHYepmis, I VALMPAcyuacHutl
KOHGhepeny-yenmp. Mapas € cumeoiom

moeo, uum Anv-¥Yna 3aexncou oOyna i

npacHe saauwiamucsa. 3YNUHKOIO HA

DPO300PINCIHCT, WO NPUBADIIOE PIZHUX

attracting different people and ideas

in the midst of an ancient land.

ar0dell ma idei noceped cmapooasHix

3eméellb.

Alongside human remains, textile
and leather were excavated, giving

archaeologists a better glimpse into

Nabataean life.

Ilopyy i3 j00CbkuMU — OCmMauKamu
3HAUWLIY MKAHUHY Ma WKIPY, Wo 0dno

apxeoJjioeam 3mMocy Kpawie yAaeumu

orcumms Habameuyia.

In the Ashar Valley (pictured here),
giant ochre sandstone formations
are the setting for AlUla's new

hospitality scene, with several

hotels, restaurants and even a

concert hall hiding among the rocks.

Y oonuni Awap (na pomo) cieanmcoki
VMBOPEHHs ~ OXPUCMO20  NICKOBUKA

cmanu Micuem. po38UmKy mypusmy -

ceped CcKellb MYym X08arOMbCsl KilbKd
comejie,  pecmopawie I HABIMb

KOHYepmHut 3a.

Alongside this prehistoric rock art,

contemporary artists make their

llopao i3  yum  OdoicmopuyHum

HACKENIbHUM MUCMeYme0oM, CBIill _CJli0
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mark. 3aIUWAI0OMb  MAKOXC 1 CYYACHI
XYO0IHCHUKUL.

5. | After her success, she paid her two | ITicis ~ 3006ymms  ycnixy,  wo6
brothers, who would have | ynuxknymu nespyunocmeu, éona Hagimo
embarrassed her with their lowly | saniamuna ceoim osom 6pamam 3a
status, to keep quiet about her. MOBYAHHS NPO i1 NOXOONHCEHHSL.

6. | Asurvivor and a pragmatist, she was | Ilpaemamuuna nroouna, sKiti 0068e10csi
prone to telling tall tales about her | 6bopomucs 3a susxcusanns, sona 36uxna
life, but this fact about her is | posnosioamu npo cebe kasxu.
irrefutable: she definitely | Aze ooun ¢axm 3 ii owcumms €
collaborated with the Nazis. HeCnpoCmoGHUM, — 80HA

CniBNpay08ana 3 HAYUCMAamu.

7. |She may also have helped the|A  maxoxc  moena  donomazamu
French Resistance. @panyysvkomy pyxy Onopy.

8. | Mr Tinniswood, who now lives in a | 3apas Tumuiceyo oicuee 6 OyOuUHKY Ons
care _home in Southport, advises |odeit aimnvoco 6iky 6  micmi
"exercising the  mind"  and | Caymnopm. Bin padums "mpenysamu
"moderation". po3ym" ma susersmu "nomipuicms" y

BCLOMY.

9. |The previous title-holder, Juan | ITonepeoniii 80100ap 36aHHs
Vicente Peérez Mora of Venezuela, | naticmapiwoco 4onosika na 3emui
died aged 114 on Tuesday. Xyan  Bicenme Ilepec Mopa 3

Benecyenu nomep y eismopox y 6iyi
114 pocis.
10. | He also recommended to "never | Ak  peuenm 0o62onimms il

over-tax your system" for a healthy

life, and to get along with people.

PpeKomMeHOyE "nixonu He

nepesanmaxcysamu__opeanizm”, o6

36epeamu 300p08's, a maxkodic 1a0Hamu
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3 IIOObMU.

11.

"We are all different people,” he
said. "It is up to us to make that
otherwise

difference work,

everything fails".

"JIroou Oyorce pizni, — kasce Tuniceyo. -
Mu maemo 3mycumu yio pizHUYIO
npayoeamu Ha HAac, iHaKuwe 3a3HAEMO

Hegoaui'".

Equiva

lent

Only after all efforts to reach out to
an adversary have been exhausted,
he argued, is it possible to say
conclusively that that adversary is

beyond the pale.

Ha tioco oymky, mineku nicis moeo, siK

3YCUJLIA 3i 6CMAHOBIIEHHA

yci

KOHmaxkmy 3 npomueHUKOM HeE

NpUHECTU  pe3yabmamy, MOMCHA 3

BNEBHEHICMIO  cKazamu, wo  yeu

NPOMUBHUK NEPEUULO8 VCL MEHCT.

In deliberately Churchillian tones,
he believes that in order to keep the
peace, Europe needs to be ready for

war.

Bucnoeniorwuuce y HABMUCHO

YepUUNNIBCOKUX ~ MOHAX, Maxpon

gsadicac, wo OJs_30epedcents Mupy

€spona mae bymu 20mosa 00 GiliHU.

The first time he saw the elephant,

Will says he was "speechless".

Konu Binn enepwe nobauus cionuxy,

mo uomy, K 6iH Kaodice, "8i0ibpano

mosy".

In the Middle East, humans have
found ways to survive and even
thrive in these harsh environments
for millennia, and perhaps nowhere
Is this ingenuity more evident than in
one of the Arabian Peninsula’s most

significant cultural cradles: AlUla

(sometimes written "al-Ula").

Ha Bruzvkomy Cxo0i nioou 3Haxoounu
cnocobu He auwe eudxcueamu, ane u
npoysimamu y Yux CyY60pux ymoeax
npomsA2OM MUCA4oNims, i, Madoyms,

HiOe ys BUHAXIONUBICIND He
NPOABNAEMbCS MAK  04e8UOHO, SIK 8
OOHIU 13 HAUBANCTUBIUUX KYAbIMYPHUX
Koaucok Apasiticekoeo nigocmposa -

Ano-Yui".
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Today, echoes of AlUIa's long and
mysterious past are everywhere, and

as archaeologists slowly begin to

Cb0200HI MAEMHUYO2O

81OIVHHS
MUuHyno2o Anv-Yau euowo ecroou, i

MipOlO moeo, AK apxeoJjocu NOBINLHO

uncover the many burial mounds, | nouunarome  posxpusamu  xypeamnu,
tombs and rock inscriptions | epobnuyi ma Hanucu Ha ckeusx,
scattered throughout AlUIa's | poskudani no uucnennux micysx Ano-
numerous sites, this ancient oasis is | Vau, ys oaza wnapewmi nouunae
finally starting to reveal its secrets. | poskpusamu macmnuyi .

Yet in an attempt to shed light on the | /Ipome, HAMA2AIOYUCL — NPOJIUMU

many civilizations that once thrived
here, a team of researchers began
the
archaeological survey of the area in
2019.

conducting first  in-depth

C8IMJIO HA YUCHEeHHI yusinizayil, sKi
KOIUCL Mym Npoysimanu, KOMAaHod
O00CNIOHUKIB NOYAIA NPOBOOUMU nepuLe
noenubieHe apxeonoziune

oocniodcenHs Yyvoco pauony 6 2019

poui.

Literal translation (with 1 case of wrong translation)

Is his recent refusal to rule out
sending troops to Ukraine just
another of his surprises - testimony

to his insatiable need to cut a

Yu 1tioeo HewooasHs 6i0Mo8a He
BUKTIIOUAMU 8APIAHM BIONPABKU BIUICHK
6 Vkpainy € oonum i3 ciopnpu3sis, sKutl

c8i0UUmMb NpO U020 NEPEeKOHAHHS 8

diplomatic dash? momy, w0  6apmo  NPUNUHUMU
QUNIOMAMUYHI cnpobu?
She was a master of self-invention, | Bona  maxosxc  6yra  maticmpom

too. She refused to acknowledge her

impoverished childhood, which saw

her raised by nuns after her mother
died and her father abandoned the

family.

camopeanizayii. ma GiOMOBUIACL BI0

6naU8y 0i0H020 Oumuncmea. Mamip

nomepia, a 6amvKo 3aIUWUE i1, MOHC
OI8UUHA NOMPANUNA HA BUXOBAHHS 00

MOHAXUHDb.
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3. | We are getting a rich picture that the | Mu ompumyemo nosue ysenrenus npo
towns and cities of the AlUla Valley | me, wo micma oonunu Ane-Yna 6ynu
were dynamic, with people living in | ounamiunumu, a moou scunu 6 pizHux

multiple places at any given time. MICYSX 8 OOUH I MO camuil 4ac.

PE3IOME

KypcoBy pobOTy TpHUCBSIUEHO JOCHI[DKEHHIO  CHEeHU(pIKH  TepeKiagy
(dbpazeonoriyHUX OJMHMIL Meldia JUCKYpCy. Y XoAl poOOTH BHUCBITIEHO OCHOBHI
HayKOBI 3700yTKM B rainy3l (ppa3eosiorii, OmmMcaHo ICHYIOYl CIOCOOM MepeKaay
(dbpazeonoriyHuX OAMHUIL y MeJia IUCKYpPCl, BUKOHAHO CTWJIICTUYHHMI aHali3 3pa3ka
TEKCTY MeJlla TUCKYPCY 1 3A1MCHEHO MepeKIalallbkuil aHami3 (HakTUYHOTO MaTepiary
nocmimkeHHs (ppaszeosori3aMiB Meia TUCKypCy, ycboro 29 omgunauIe). Kpim Toro, y
KypCOBili po0OTI CKJIaJeHO TaOJUII0, IO MICTUTh MOXIIUBI CIIOCOOM TEpeKyIamy
(hpazeosIOrTYHUX OJTUHULIb.
KimtouoBi  crmoBa:  mepekiad, Mepekiajanbki  TpaHcpopmarii, — (paszeosioris,

¢bpazeonorizm, ppazeosoriuyHi OJAMHUII, Meia TUCKYPC.




